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Aviso do Chefe do Executivo n.º 11/2018

Considerando que o Governo da República Popular da Chi-
na e o Governo da Austrália concluíram por troca de Notas, 
datadas respectivamente de 12 de Novembro de 2015 e de 9 de 
Maio de 2016, um Acordo que torna o Acordo sobre Relações 
Consulares entre a República Popular da China e a Austrália, 
concluído em Camberra, em 8 de Setembro de 1999, aplicá-
vel na Região Administrativa Especial de Macau, através de 
emendas efectuadas aos seus artigos 18.º e 21.º (Acordo por 
troca de Notas);

Considerando que o referido Acordo por troca de Notas 
emenda igualmente o artigo 2.º do Acordo entre o Governo da 
República Popular da China e o Governo da Austrália relativo 
à continuação do exercício das funções consulares por parte 
da Austrália na Região Administrativa Especial de Macau da 
República Popular da China, concluído em Camberra, em 8 de 
Setembro de 1999, e publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 28 de Se-
tembro de 2011, através do Aviso do Chefe do Executivo 
n.º 52/2011;

Considerando igualmente que o Governo da Austrália e o 
Governo da República Popular da China por troca de Notas, 
datadas respectivamente de 4 de Outubro de 2017 e 31 de Ou-
tubro de 2017, efectuaram a notificação recíproca de que se 
encontram cumpridos os respectivos procedimentos legais in-
ternos para a entrada em vigor do Acordo por troca de Notas;

Mais considerando que, em 30 de Novembro de 2017, data da 
entrada em vigor do supra referido Acordo por troca de Notas, 
e que por virtude do nele disposto, o Acordo sobre Relações 
Consulares entre a República Popular da China e a Austrá-
lia se tornou aplicável na Região Administrativa Especial de 
Macau, mantendo-se igualmente em vigor o Acordo entre o 
Governo da República Popular da China e o Governo da Aus-
trália relativo à continuação do exercício das funções consula-
res por parte da Austrália na Região Administrativa Especial 
de Macau da República Popular da China, tal como emendado 
pelo Acordo por troca de Notas ora publicado.

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), por ordem do Governo Popular 
Central,

— o Acordo que torna o Acordo sobre Relações Consulares 
entre a República Popular da China e a Austrália aplicável 
à Região Administrativa Especial de Macau, e que introduz 
emendas a este mesmo Acordo, assim como ao Acordo entre o 
Governo da República Popular da China e o Governo da Aus-
trália relativo à continuação do exercício das funções consula-
res por parte da Austrália na Região Administrativa Especial 
de Macau da República Popular da China, concluído por troca 
de Notas, datadas respectivamente de 12 de Novembro de 
2015 e 9 de Maio de 2016, a primeira no seu texto autêntico em 
língua chinesa, acompanhada da tradução para a língua por-
tuguesa, e a segunda no seu texto autêntico em língua inglesa, 
acompanhada da tradução para a língua portuguesa; e

— o Acordo sobre Relações Consulares entre a República 
Popular da China e a Austrália, concluído em Camberra, em 
8 de Setembro de 1999, nos seus textos autênticos em línguas 
chinesa e inglesa.

Promulgado em 2 de Março de 2018.

O Chefe do Executivo, Chu Sai On.

第 11/2018號行政長官公告

中華人民共和國政府和澳大利亞政府透過修改一九九九年

九月八日在堪培拉簽訂的《中華人民共和國和澳大利亞領事協

定》第十八條和第二十一條使其適用於澳門特別行政區，分別於

二零一五年十一月十二日和二零一六年五月九日以換文方式達成

協議（協議換文）；

上指協議換文同時修改了透過第52/2011號行政長官公告

刊登於二零一一年九月二十八日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的一九九九年九月八日在堪培拉簽訂的《中華人民共

和國政府和澳大利亞政府關於澳大利亞繼續在中華人民共和國

澳門特別行政區執行領事職務的協定》的第二條；

另外，澳大利亞政府和中華人民共和國政府分別於二零一七

年十月四日和二零一七年十月三十一日相互通知對方已完成使協

議換文生效的國內法律程序；

上指協議換文於二零一七年十一月三十日生效。根據內文的

規定，《中華人民共和國和澳大利亞領事協定》適用於澳門特別

行政區，經協議換文修改且已公佈的《中華人民共和國政府和澳

大利亞政府關於澳大利亞繼續在中華人民共和國澳門特別行政

區執行領事職務的協定》繼續有效。

基於此，按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999

號法律《法規的公佈與格式》第五條（一）項和第六條第一款的

規定，命令公佈：

——分別於二零一五年十一月十二日和二零一六年五月九日

以換文方式就《中華人民共和國和澳大利亞領事協定》適用於澳

門特別行政區和協定的修改，以及對《中華人民共和國政府和澳

大利亞政府關於澳大利亞繼續在中華人民共和國澳門特別行政

區執行領事職務的協定》的修改達成協議的中華人民共和國照

會中文正式文本及葡文譯本，以及澳大利亞照會的英文正式文

本及葡文譯本；

——一九九九年九月八日在堪培拉簽訂的《中華人民共和國

和澳大利亞領事協定》的中文及英文正式文本。

二零一八年三月二日發佈。

行政長官 崔世安
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 12/2018

Considerando que o Governo Popular Central ordenou 
a aplicação na Região Administrativa Especial de Macau 
(RAEM) das Resoluções do Conselho de Segurança das Na-
ções Unidas n.os 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 
(2002), relativas à situação no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 
1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 
2161 (2014), 2170 (2014), 2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 
2368 (2017), relativas às ameaças à paz e segurança internacio-
nais causadas por actos terroristas; 

Considerando igualmente que o Comité de Sanções do Con-
selho de Segurança das Nações Unidas 1267/1989/2253 contra 
o ISIL (Daesh) e Al-Qaida, adiante designado por «Comité», 
tem vindo a proceder regularmente a actualizações da Lista es-
tabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 
de Segurança n.os 1267/1989/2253 («Lista de Sanções contra o 
ISIL (Daesh) e Al-Qaida»);

Considerando ainda que o Governo Popular Central orde-
nou a publicação na RAEM da Lista de Sanções contra o ISIL 
(Daesh) e Al-Qaida tal como produzida em 29 de Dezembro 
de 2017, a qual inclui as actualizações efectuadas pelo Comité 
até 26 de Dezembro de 2017;

第 12/2018號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第139 0（20 0 2）號和第1452（20 0 2）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號、第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

聯合國安全理事會1267/1989/2253伊黎伊斯蘭國（達伊沙）

和基地組織制裁委員會（下稱“委員會”）定期更新了依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持的名單（“伊黎伊斯

蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單”）；

中央人民政府命令在澳門特別行政區公佈二零一七年十二

月二十九日生成的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名

單，包含委員會至二零一七年十二月二十六日作出的更新；
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